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91. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o pHstupu Ceské republiky k Umluvé o pfepravni smlouvé v mezindrodni silnién{
pFepravé cestujicich a zavazadel (CVR)

91
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 1. bfezna 1973 byla v Zenevé ptijata Umluva o pfepravni
smlouv€ v mezinirodn{ silnién{ pfepravé cestujicich a zavazadel (CVR).

S Umluvou vyslovilo souhlas Federdlni shromaZdéni Ceskoslovenské socialistické republiky.

Listina o pfistupu Ceskoslovenské socialistické republiky k Umluvé, podepsani prezidentem republiky dne
5. prosince 1975, byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife Umluvy,
dne 26. ledna 1976.

Dne 2. &ervna 1993 Ceski republika oznimila depozitdfi, Ze se jako ndstupnicky stit Ceské a Slovenské
Federativni Republiky s d¢innosti od 1. ledna 1993 fovaiuje za smluvni stit Umluvy o pfepravni smlouvé
v mezindrodn{ silniéni pfepravé cestujicich a zavazadel (CVR).

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 25 odst. 1 dne 12. dubna 1994. Timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do Eeského jazyka se vyhlauji sougasné.
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CONVENTION

ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PASSGENGERS AND LUGGAGE BY ROAD
(CVR)

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING RECOGNIZED the desirability of standardizing the conditions governing the
contract for the
international carriage of passengers and luggage by road,

HAVE AGREED as follows:
CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION
Article 1

1. This Convention shall apply to every contract for the carriage of passengers, and, where
appropriate, of their luggage in vehicles by road when the contract provides that the carriage
shall take

place in the territory of more than one State and that the place of departure or the place of
destination, or

both these places, shall be situated on the territory of a Contracting State, irrespective of the
place of

residence and the nationality of the Parties.

2. For the purpose of this Convention,

(a)

carrier means any person who in the course of trade or business, but acting other than as

an operator of a taxi service or of a service hiring out vehicles with drivers, undertakes
under an individual or collective contract of carriage to carry one or more persons and,
where appropriate, their luggage, whether or not he performs the carriage himself;

(b)

passenger means any person who, in the performance of a contract of catriage made by
him or on his behalf, is carried either for reward or gratuitously by a carrier,;

(©)

vehicle means any motor vehicle used in the performance of a contract of carriage and
intended for the carriage of persons; a trailer shall be deemed to form part of the vehicle.

3. This Convention shall also apply where the carrier is a State of other public body.

4. The Contracting States undertake not to vary any of the provisions of this Convention by
special

agreements between two or more of them, except to make it inapplicable to their frontier
traffic.

Article 2

Where carriage by road is interrupted and another mode of transport is used, this Convention
shall
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UMLUVA

O PREPRAVNI SMLOUVE 3
V MEZINARODNI SILNICNI PREPRAVE
CESTUJICICH A ZAVAZADEL (CVR)

Smluvn{ strany,

uznavie Glelnost jednotné tipravy podminek pfepravni smlouvy v mezinirodni silniénf pfepravé cestujicich
a zavazadel,

se dohodly takto:
HLAVAI
ROZSAH PLATNOSTI

Clinek 1

1. Tato Umluva se vztahuje na ka¥dou smlouvu o p¥epravé cestujicich, popfipadé jejich zavazadel silni¢nimi
vozidly, je-li v pfepravni smlouvé uvedeno, Ze se pfeprava uskutedni po tizemi nejméné dvou stitd, a je-li misto
odjezdu nebo misto cilové nebo obé tato mista na tizemi jednoho ze smluvnich stitd. Toto ustanoven{ plati bez
ohledu na sidlo a stitni pFislu$nost stran.

2. Pro téely této Umluvy se rozumi pod pojmem:

a) ,dopravce” osoba, kterd se jako profesionilni dopravce, s vyjimkou osob, které provozuji taxisluzbu nebo
pronajimaji d0£ravnf prostfedky s fidi€em, zavazuje individudlni nebo kolektivni pfepravni smlouvou pfe-
pravit jednu nebo n&kolik osob, pop¥ipadé jejich zavazadla, bez ohledu na to, zda tuto pfepravu uskuteétiuje
sama nebo ne,

b) ,cestujici“ osoba, kterou ke splnéni pfepravni smlouvy uzavfené jejim jménem nebo ji samou pfepravuje
dopravce za tplatu nebo bezplatng,
P P P

c) ,vozidlo“ automobil pouZity ke splnéni pfepravni smlouvy a uréeny pro pfepravu osob, pfi€emZ se p¥ivés
povaZuje za souldst vozidla.

3. Tato Umluva plati i v téch p¥padech, je-li dopravcem stit nebo jiny subjekt vefejného priva.

4. Smluvn{ stity se zavazuji, Ze nebudou mezi sebou uzavirat zvl4¥tni dvoustranné nebo vicestranné do-
hody, které bz obsahovaly odchylky od této Umluvy, s vyjimkou dohod, jimiZ se vyluuje platnost této Umluvy
pro jejich pohraniéni styk.

Clinek 2

JestliZe se silniéni pfeprava pFerusi a pouZije se jiného druhu dopravy, vztahuje se nicméné tato Umluva na



Strana 1654 Sbirka mezinirodnich smluv & 91 / 2006 Cistka 44

nevertheless apply to the portions of carriage which are performed by road, even if they are
not

international within the meaning of article 1, provided that they are not ancillary to the other
mode of

transport.

Article 3

Where the vehicle itself is carried over part of the journey by another mode of transport, this
Convention shall apply to loss or damage caused by an incident connected with the carriage
by the

vehicle and which occurs either while the passenger is inside the vehicle or is entering or
alighting from the

vehicle, or in connexion with the fact that luggage is on or in the vehicle or is being loaded or
unloaded.

Chapter I1

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE
Article
4

For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts and omissions
of

his agents and servants and of all other persons of whose services he makes use for the
performance of

the obligations which are incumbent upon him by virtue of the contract of carriage by road
when such

agents, servants or other persons are acting within the scope of their employment, as if such
acts or

omissions were his own.

Chapter 11

TRANSPORT DOCUMENTS
Section 1. Passengers

Article

5

1. Where passengers are carried, the carrier shall issue an individual or a collective ticket.
The absence, irregularity or loss of the ticket shall not affect the existence or the validity of
the contract

of carriage, which shall remain subject to the provisions of this Convention.

2. The ticket shall show the name and the address of the carrier and shall contain the
statement that
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ty &asti pfepravy, které se uskutedtiuji silniéni dopravou, i kdyZ tyto &isti pfepravy nejsou mezinirodnimi ve
smyslu &ldnku 1, za podminky, Ze nejsou pomocnymi ve vztahu k jinému druhu dopravy.

Clinek 3

Je-li vozidlo samo pfepravovino na &isti cesty jinym druhem dopravy, platf tato Umluva pro $kody a ztrity
zplisobené udjlosti, kterd souvisi s pfepravou vozidlem a kter4 vznikla bud’ v dobé, kdy byl cestujici ve vozidle,
nebo v dobg, kdy do ného nastupoval nebo z n&ho vystupoval, nebo v dobg, kdy zavazadlo bylo ve vozidle nebo

7. 7

na vozidle, nebo pfi jeho nakliddni nebo vyklidani.

HLAVA II

OSOBY, ZA KTERE DOPRAVCE ODPOVIDA
Clinek 4

P# pouZiti této Umluvy odpovidd dopravce za jednani a opomenuti svych zdstupcti a pracovnikd a viech
ostatnich osob, kterych pouZije k splnéni svych povinnosti vyplyvajicich pro ného ze silniéni pfepravni smlouvy,
jako za vlastni jedndni nebo opomenuti, za pfedpokladu, Ze tito zastupci, pracovnici nebo ostatni osoby jednaji
v rémci svych pracovnich tkold.

HLAVA III

PREPRAVNI DOKLADY
Cist 1. Cestujici

Clinek 5

1. PHi Tfepravé cestujicich je dopravce povinen vydat individuilni nebo spole¢nou jizdenku. Chybi-li jiz-
denka, mi-li nedostatlfiy nebo byla-li ztracena, neni tim existence ani platnost pfepravni smlouvy dotéena
a vztahuji se na ni i naddle ustanoveni této Umluvy.

2. V jizdence musi byt uveden nizev a adresa dopravce a dile musi obsahovat ustanoveni o tom, Ze
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the contract is subject, any clause to the contrary notwithstanding, to the provisions of this
Convention.

3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a
breach of

the obligations placed upon him by this article.

Article 6

1. The ticket shall be prima facie evidence of the particulars shown on it.
Article 7

Unless the ticket contains a provision to the contrary it shall, if it is not made out in the
passenger’s
name, be transferable at any time before the journey begins.

Section 2. Luggage
Article
8

1. The carrier may, and at the request of the passenger shall, issue a luggage registration
voucher

indicating the number and nature of the pieces of luggage handed over to him. The voucher
shall be

issued free, subject to the collection of any taxes payable on it.

2. The luggage registration voucher, if it is not combined with a ticket, shall state the name
and the

address of the carrier and shall contain the statement that the contract is subject, any clause to
the

contrary notwithstanding, to the provisions of this Convention.

3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused to the passengers by a
breach of

the obligations placed upon him by this article.

Article 9

The luggage registration voucher shall be prima facie evidence of the particulars shown on it
and,

subject to such reservations as may be entered on it, that the luggage appeared to be in good
condition

when handed over.

Article 10

1. A carrier acting in good faith shall be deemed to have made a valid delivery of the luggage
if he

delivers the luggage to the holder of the luggage registration voucher.

2. If the luggage registration voucher is not produced, the carrier shall not be obliged to
deliver the

luggage covered by it unless the person claiming the luggage can prove his right thereto;

should the
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pfepravni smlouva i p¥es jakoukoliv opa¢nou doloZku podléh4 ustanovenim této Umluvy.

3. Dopravce odpovidi za $kodu, kteri miiZe vzniknout cestujicimu tim, Ze dopravce nesplni povinnosti
uloZené mu timto &linkem.

Clinek 6

Neni-li dokdzén opak, je jizdenka vérohodnym dokladem wdajii v ni uvedenych.

Clinek 7

Neni-li na jizdence uvedeno jinak a neni-li vystavena na jméno, lze ji postoupit pfed zah4jenim p¥epravy jiné
osobg.

Cist 2. Zavazadla
Clinek 8

p

1. Dopravce miiZze vydat zavazadlox(riy listek uddvajici po&et a povahu zavazadel, kterd mu byla 1pfeda’ma
k pfepravé; pozddi-li o to cestujici, ﬂ"e vydani zavazadlového listku povinné. Za vydéni zavazadlového listku se
nevybiri nihrada, kromé& p¥ipadnych danf a poplatkd.

2. Zavazadlovy listek, pokud nen{ sizojen s jizdenkou, mus{ obsahovat nizev a adresu dopravce a ustanoveni
o tom, Ze smlouva podléhd i pfes jakoukoli opaénou doloZku ustanovenim této Umluvy.

3. Dopravce odpovidi za $kodu, kteri muZe vzniknout cestujicimu tim, Ze dopravce nesplni povinnosti
uloZené mu timto &lénkem.

Clinek 9

Neni-li dok4zdn opak, je zavazadlovy listek vérohodnym dokladem wdajii v ném uvedenych; neobsahuje-li
vyhrady, plati prévni domnénka, Ze zavazadlo bylo pfeddno v dobrém stavu.

Clinek 10

1. Zavazadlo se povaZuje za platné vydané, jestliZe je dopravce v dobré vife vydd drZiteli zavazadlového

listku.

2. Neni-li pfedloZen zavazadlovy listek, je dopravce povinen vydat zavazadlo, na které byl zavazadlovy
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evidence appear insufficient, the carrier may require adequate security for the luggage and
such security

shall be returned within a period of one year from the date on which it was paid over.

3. Luggage which is not claimed on the arrival of the vehicle, whether or not a voucher has
been

issued, shall be deposited in a safe and convenient place; such luggage shall be deemed to be
in the

custody of the carrier on behalf of the passenger; such custody may be entrusted to a third
party; the

person having custody shall be entitled to a fair remuneration. All other matters connected
with the

deposit of unclaimed luggage shall be governed by the law of the place where the luggage has
been

deposited.

Chapter [V

LIABILITY OF THE CARRIER
Section 1. Personal Injuries
Article 11

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the death or wounding of or
from any

other doily or mental injury caused to a passenger as a result of an accident connected with
the carriage

and occurring while the passenger is inside the vehicle or is entering or alighting from the
vehicle, or

occurring in connexion with the loading or unloading of luggage.

2. The carrier shall be relieved of this liability if the accident was caused by circumstances
which a

carrier, using the diligence which the particular facts of the case called for, could not have
avoided and

the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of
the driver,

of any defect in, or malfunctioning of, the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the
part of the

person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would
have been

responsible, in accordance with the provisions of article 4, if he had himself been the carrier.
Article 12

Subject to article 13, paragraph 1, the court or tribunal seized of the case shall determine in
accordance with the national law of the place where the said court or tribunal is situated,
including the

rules relating to conflict of laws, the extent of the injury giving rise to compensation as a
result of the death
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listek vydén, jen osobé, kterd prokdZe k zavazadlu své pravo; je-li diikaz nedostateény, miZe dopravce poZadovat
sloZeni odpovidajici zdruky, kterd se vriti do jednoho roku ode dne jejiho sloZeni.

3. Zavazadlo nevyzvednuté po pfijezdu dopravniho prostfedku bez ohledu na to, byl-li na né vydin za-
vazadlovy listek nebo ne, se uloZi na bezpeéné a vhodné misto; dopravee je uschovivi na niklady cestujiciho;
dschovu miiZe svéfit tfeti osobé; uschovatel zavazadla ma privo na pfiméfenou ndhradu. Jinak se uloZeni ne-
vyzvednutého zavazadla #di privem platnym v mist&, kde gylo zavazadlo uloZeno.

HLAVA IV
ODPOVEDNOST DOPRAVCE

Cist 1. Skody zpiisobené osobim

Clinek 11

1. Dopravce odpovidi za §kodu, kterd vznikla zranénim nebo jakymkoli jinym poskozenim télesného nebo
dudevniho zdravi cestujictho v disledku nehody, k nifZ doslo v souvislosti s pfepravou bud v dobég, kdy byl
cestujici ve vozidle, nebo v dobég, kdy do n&ho nastupoval nebo z ného vystupoval, nebo v souvislosti s nakladkou
nebo vyklidkou zavazadla.

2. Dopravce se zprosti této odpovédnosti, Jestliie fi¢inou nehody byly okolnosti, kterym dopravce ani p¥i
vynaloZeni péée nezbytné v konkrétnim p¥ipadé nemohl zabrinit a jejichZ nisledky nemohl odvritit.

3. Dopravce se nemiiZze dovoldvat, ve snaze zprostit se své odpovédnosti, ani télesnych nebo dusevnich vad
fidie, ani vad nebo selhini vozidla, ani zavinén{ osoby, od niZ vozidlo najal, nebo osob, za které by uvedené
osoba odpovidala podle &linku 4, kdyby sama byla dopravcem.

Clinek 12

Soud projednédvajici véc uréi pfi dodrZeni &lanku 13 odst. 1 podle nirodntho priva platného v jeho sidle
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or wounding of or any other doily or mental injury caused to a passenger as well as what
persons are
entitled to compensation for such injury.

Article 13

1. The total damages payable by the carrier in respect of the same occurrence shall not exceed
250,000 francs for each victim. Any Contracting State may, however, set a higher limit or set
no limit at

all. When the carrier has his principal establishment in such a State, or in a non-contracting
State whose

legislation provides for a higher limit or does not provide for a limit at all, the law of that
State, not

including the rules relating to conflict of laws, shall apply for the determination of the total
amount.

2. The amount referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other
costs

incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may
devolve on the

carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court
seized of the

case.

3. A higher limit may be agreed between the parties to the contract of carriage. Unless the
contract

provides otherwise, such agreement shall be for the benetit of all persons entitled to
compensation.

4. The limitations of damages referred to in this article shall apply to all the claims arising out
of the

death or wounding of or any other bodily or mental injury to a passenger. Where there is more
than one

claimant and the total of their claims exceeds the limit established, the claims shall be reduced
proportionately.

Section 2. Damage to Luggage

Article 14

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from the total or partial loss of
luggage and

for damage thereto.

The carrier shall be responsible for luggage handed to him from the time when he takes
charge of it

until the time either of its delivery or of its deposit in accordance with article 10, paragraph 3.

The carrier shall be responsible for other luggage while it is in the vehicle but, if in
circumstances

other than of an accident, the luggage is stolen or cannot be found, the carrier shall be
responsible only if
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v&etné koliznich norem vy3i §kody, kterd m4 byt nahrazena v disledku smrti, zranéni nebo jakéhokoli jiného
poskozeni télesného nebo dusevniho zdravi cestujictho, jakoZ i které osoby maji prévo na nihradu 3kody.

Clinek 13

1. Celkovi &istka nihrady, kterou je dopravce povinen zaplatit v diisledku jedné a téZe udilosti, nesmi
pfevySovat 250 000 frankd na jednoho poskozeného. Kazdy smluvni stit viak miiZe stanovit hranici vy$§i nebo
nestanovit Zddnou hranici. JestliZe je hlavni kanceld¥ dopravce v takovém stité nebo ve stit, ktery neni smluvni

stranou a jehoZ privo urluje vy3Si hranici nebo neuréuje Ziddnou hranici, pouZije se pro urleni celkové Eistky
priva tohoto stitu s vylou€enim koliznich norem.

2. Cistka uvedend v odstavci 1 tohoto &linku nezahrnuje soudnf ani jiné niklady, které strany vynaloZily pfi
uplatfiovini svych priv a jejichZ zaplaceni nebo ndhrada miZe byt uloZena dopravei, ani droky vypoé&tené podle
priva, o jehoZ pouziti rozhodl soud, ktery véc projednivi.

3. Strany si mohou dohodnout v pfepravni smlouvé vy33i hranici nihrady. Neni-li ve smlouvé stanoveno
jinak, plati tato dohoda ve prospéch vsech osob, které maji privo na nihradu.

4. Hranice nihrady $kody stanovené v tomto &lidnku se vztahuji na viechny niroky vyplyvajici ze smrti,
zranéni nebo jakéhokoli jiného poskozeni télesného nebo dusevniho zdravi cestujiciho. Je-li vice véfitelt a pfe-
vySuje-li celkovi &astka jejich nirokil stanovenou hranici, niroky se pomérné kriti.

Cist 2. Skoda zpiisobeni na zavazadlech

Clinek 14

1. Dopravce odpovidd za $kodu vzniklou tplnou nebo &iste€nou ztritou zavazadla a za jeho poskozeni.

Dopravce odi:ovfdé za pfedané zavazadlo od okamZiku jeho pfevzeti k pfepravé do okamZiku jeho vydani
nebo uloZeni podle &léanku 10 odst. 3.

Za jiné zavazadlo dopravce odpovidi po dobu, po kterou je zavazadlo ve vozidle, aviak v pfipadé jeho
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it had been placed in his care. Such other luggage shall be deemed to include personal effects
carried or
worn by the passenger.

2. The carrier shall be relieved of this liability if the loss or damage results from an inherent
defect in

the luggage, from a special risk inherent in its perishable or dangerous nature or from
circumstances

which a carrier using the diligence which the particular facts of the case called for could not
have avoided

and the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any physical or mental failing of
the driver,

of any defect in or malfunctioning of the vehicle, or of any wrongful act or neglect on the part
of the

person from whom he may have hired the vehicle or of the persons for whom the latter would
have been

responsible, in accordance with the provisions of article4, if he had himself been the carrier.
Article 15

1. Luggage not delivered within fourteen days from the date on which the passenger claims it
shall be

deemed to be lost.

2. If a piece of luggage which is deemed to be lost is recovered within one year following the
date on

which the passenger claims it, the carrier shall take all reasonable steps to notify the
passenger. Within

the thirty days following receipt of such notification the passenger may, against refund of any
compensation which may have been paid in respect of the loss but without prejudice to any
claims to

compensation for delay, have the piece of luggage delivered to him either at the place of
departure or at

the place appointed for delivery.

Article 16

1. When under the provisions of this Convention a carrier is liable for compensation in respect
of total

or partial loss of or in respect of damage to luggage, such compensation shall be claimable in
an amount

equal to the amount of the loss or damage, but is shall not exceed 500 francs for each piece of
luggage

nor 2,000 francs for each passenger. Compensation may also be claimed in respect of total or
partial

loss of or in respect of damage to personal effects carried or worn by the passenger, but it
shall not

exceed 1,000 francs for each passenger.
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odcizeni nebo ztrity, které nejsou v souvislosti s dopravni nehodou, jen bylo-li ddno pod jeho dohled. K t&mto
jinym zavazadlim se po&itaji osobni véci a pfedméty, které mé cestujici na sob& nebo u sebe.

2. Dopravce se zpro§tuje této odpovédnosti, jestliZe ztrita nebo poskozeni byly zpiisobeny vlastni vadou
zavazadla, zvla$tnim nizikem spoéivajicim v jeho snadno zkazitelné nebo nebezpeiné povaze nebo okolnostmi,
kterym dopravce ani pfi vynaloZeni péfe nezbytné v konkrétnim p¥ipadé nemohl zabrinit a jejichZ nisledky
nemohl odvritit.

3. Dopravce se nemiiZze dovoldvat, ve snaze zprostit se své odpovédnosti, ani télesnych nebo dusevnich vad
fidi€e ani vad nebo selhini vozidla, ani zavinéni osoby, od niZ vozidlo najal, nebo osob, za které by uvedend
osoba odpovidala podle &linku 4, kdyby sama byla dopravcem.

Clinek 15

1. Zavazadlo, které nebylo vydéno do 14 dni ode dne, kdy cestujici poZddal o jeho vyddni, se pokldd4 za
ztracené.

2. JestliZe zavazadlo povaZované za ztracené je nalezeno do jednoho roku ode dne, kdy cestujici poZidal
o jeho vydani, vynaloZi dopravce pfiméfené sili, aby cestujictho o tom vyrozumél. Cestujici miiZe do tficeti dnii
ode dne, kdy obdrZel tuto zprivu, poZadovat dod4dni zavazadla bud do mista odjezdu, nebo do mista, kam mélo
byt zavazadlo dodéno, po vriceni ndhrady za ztritu, pokud mu byla zaplacena, ale p¥i zachovén{ viech priv na
nihradu $kody za pfekroleni dodaci lhiity.

Clinek 16

1. Je-li dopravce podle ustanoveni této Umluvy povinen nahradit $kodu za dplnou nebo &steénou ztritu
zavazadla nebo za jeho poSkozeni, miZe byt poZadovana &istka ve vy3i $kody, tato ¢4stka viak nesmi pfevySovat
500 frankd za jedno zavazadlo a 2 000 frankdl na cestujictho. Mimoto miiZe byt poZadovéna &astka ve vy3i skody
za Uplnou nebo &isteénou ztritu nebo poskozeni osobnich véci a pfedméti, které cestujici md na sob& nebo
u sebe, tato &istka vak nesmi{ pfevySovat 1 000 frankd na cestujiciho.
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2. The amounts referred to in paragraph 1 of this article shall be exclusive of legal or other
costs

incurred by the parties in asserting their rights, payment or reimbursement of which may
devolve on the

carrier, and of interest calculated in conformity with the law judged applicable by the court
seized of the

case.

3. Higher limits may be agreed between the parties to the contract of carriage.

Section 3. General Provisions

Article 17

1. The carrier shall be exonerated wholly or in part from his liability under this Convention to
the

extent that loss or damage results from the wrongful act or neglect of the passenger or from
conduct by

the passenger not conforming to the normal conduct of a passenger.

2. Where the carrier is liable for the loss or damage but a third party has contributed thereto
by his

acts or omissions, the carrier shall be liable for the whole of such loss or damage without
prejudice to any

right or recourse he may have against such third party.

3. The carrier shall not be liable under this Convention for loss or damage caused by a nuclear
incident when pursuant to special provisions in force in a Contracting State governing liability
in the field

of nuclear energy the operator of a nuclear installation or another person who is substituted
for him is

liable for the loss or damage.

Article 18

1. In all cases governed by this Convention, proceedings for liability on any grounds whatever
may

not be instituted against the carrier or against persons for whom he is responsible under article
4

otherwise than on the terms and within the limits laid down in this Convention.

2. If the loss or damage results from willful misconduct or gross negligence by the carrier or a
person

for whom he is responsible under article 4, the carrier shall not be entitled to avail himself of
the

provisions of this Convention which exclude his liability wholly or in part or which limit the
compensation

payable. The same rule shall apply to a person for whom the carrier is responsible under
article 4 if that

person’s liability is involved and the loss or damage results from willful misconduct or gross
negligence by

that person.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the total amount of compensation
payable by
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2. Cistky uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku nezahrnujf soudnf ani jiné niklady, které strany vynaloZily pfi
uplatfiovdni priv a jejichZ zaplaceni nebo ndhrada miiZe byt uloZena dopravci, ani iroky vypoltené podle priva,
o jehoZ pouziti rozhodl soud, ktery véc projednivi.

3. Strany si mohou dohodnout v pfepravni smlouvé vys3i hranice nihrad.

Cist 3. Spoleén ustanoven{

Clinek 17

1. Dopravce se zprostuje plné nebo &isteéné odpovédnosti vyplyvajici z této Umluvy v té mife, v jaké $koda
vznikla vinou cestujictho nebo v diisledku takového jeho chovini, které neodpovidd normalnimu chovinf ces-
tujiciho.

2. Odpovidi-li dopravce za $kodu, kterou vSak spoluzpiisobila svym jedninim nebo opomenutim tfeti
osoba, odpovid4 dopravce za celou $kodu, m4 vSak privo postihu proti této tfeti osobé.

3. Dopravce se zprosti odpovédnosti podle této Umluvy, byla-li $koda zpésobena jadernou udilostf a jest-
lize podle zvldstnich pfedpisti platnych v smluvnim stit€ upravujicich odpovédnost v oblasti jaderné energie, je
odpovédnost za tuto skodu uloZena operitoru jaderného zafizeni nebo osobé jej zastupujici.

Clinek 18

1. Ve viech p¥ipadech upravenych touto Umluvou miZe byt Zaloba tykajici se odpovédnosti, bez ohledu na

jeji zéklad a dtvod, poddna proti dopravci nebo osobim, za néZ dopravce odpovidi podle Elinku 4, jen za
podminek a v mezich stanovenych v této Umluvé.

2. Dopravce nemi privo se dovoldvat ustanoveni této Umluvy, vylulujicich zcela nebo &isteéné jeho od-
povédnost, nebo omezujicich nihradu, kterou md zaplatit, jestlize $kodu zptisobil \imysln& nebo hrubou ne-
dbalosti sim nebo osoby, za které odpovidd podle Elinku 4. To se tykd i osoby, za kterou dopravce odpovid4

odle &ldnku 4, jestliZe vznikne otdizka odpovédnosti této osoby a jestliZe $koda byla zpiisobena imyslné nebo
Erubou nedbalosti této osoby.

3. S vyjimkou pfedchizejictho odstavce nesmi celkovd &astka ndhrady, kterou je povinen zaplatit dopravce
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the carrier and by the persons for whom the carrier is responsible under article 4 shall not
exceed the

amounts prescribed in the preceding sections of this chapter.

Article 19

The franc referred to in this Convention shall be the gold franc weighing 10/31 of a gramme
and
being of millesimal fineness 900.

Chapter V
CLAIM AND ACTIONS
Article 20

1. The receipt of luggage by a passenger without complaint on his part shall be prima facie
evidence

that the luggage was delivered complete and in good condition. The complaint must be made
to the

carrier either orally or in writing within the seven days next following actual receipt of the
luggage by the

complainant.

In the case of luggage not handed over to the carrier, the period specified above shall run from
the time when the loss or damage is noticed, and from not later than the time of arrival of the
vehicle at

the place of destination of the passenger.

2. The passenger shall be relieved of the obligations imposed on him by paragraph 1 of this
article if

the loss or condition of the luggage has been duly checked by the passenger and the carrier.
Article 21

1. In all legal proceedings arising out of carriage under this Convention the plaintiff may
bring an

action in any court or tribunal of a Contracting Party designated by agreement between the
parties and, in

addition, in the courts or tribunals of the country within whose territory is situated:

(a)

the place where the defendant has his principal place of business, is habitually

resident or has the place of business through which the contract of carriage

was made; or

(b)

the place where the loss or damage occurred; or

(c) the place of departure or of destination of the carriage;

and in no other court or tribunal.

2. Where in respect of a claim to which paragraph 1 of this article applies an action is pending
before a court or tribunal competent under this paragraph or where in respect of such a claim
judgement
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a osoby, za néZ dopravce odpovidi podle &linku 4, pfevySovat &istky stanovené v pfedchizejicich &istech této
hlavy.

Clinek 19

Frankem uvedenym v této Umluvé se rozumf frank o vize 10/31 gram a ryzosti 0,900.

HLAVAYV

REKLAMACE A ZALOBY

Clinek 20

1. Pfevezme-li cestujici zavazadlo bez vyhrady, md se za to, pokud se neprokiZe opak, Ze je pfevzal
v iplném a dobrém stavu. Reklamaci je nutno uplatnit u dopravce dstné nebo pisemné do sedmi dnd nésledu-
jicich po skute&ném pfevzeti zavazadla osobou, kterd reklamaci uplatfiuje.

Pokud se tykd zavazadel, kterd nebyla pfeddna dopravci, b&Zi vySe uvedend lhiita od okamZiku zjiSténi
ztrity nebo poskozeni, nejpozdéji viak od pfijezdu vozidla do cilového mista cestujiciho.

2. Cestujici se zprosti povinnosti uloZenych mu v odstavci 1 tohoto &anku, jestliZe ztrita nebo stav za-
vazadla byly zji§tény v pfitomnosti obou stran.

Clinek 21

1. VSechny spory vzniklé z pfeprav podléhajicich této Umluvé miZe Zalobce vést podle svého vybéru,
pokud je nevede u soudil smluvnich stitli uréenych dohodou stran, u soudi stitu, na jehoZ dzemi leZi:

a) hlavni kanceldf odpiirce, jeho obvyklé sidlo nebo kanceld¥, jejimZ prostfednictvim byla uzaviena pfepravni
smlouva, nebo

b) misto, kde dolo ke 3kodé&, nebo

¢) misto odjezdu nebo cilové misto pfepravy;
u jinych soudl nemiiZe spor vést.

2. Je-li p#i vzniku Zporu, na ktery se vztahuje odstavec 1 tohoto &linku, véc projednivina u soudu, pfi-
slu§ného podle tohoto odstavce, nebo jestliZe v takovém sporu byl timto soudem vynesen rozsudek, nelze podat
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has been entered by such a court or tribunal, no new action shall be started on the same
grounds

between the same parties unless the judgement of the court or tribunal before which the first
action was

brought is not enforceable in the country in which the fresh proceedings are brought.

3. Where a judgement entered by a court or tribunal of a Contracting State, the said court or
tribunal having jurisdiction in accordance with the provisions of this paragraph, in any such
claim as is

referred to in paragraph | of this article has become enforceable in that State, such judgement
shall

become enforceable in each of the other Contracting States as soon as the formalities required
in the

State concerned have been complied with. The merits of the case shall not be re-opened.

4. The provisions of the preceding paragraph shall apply to judgements after trial, judgements
by

default and settlements confirmed by an order or the court, but shall not apply to interim
judgements or to

awards of damages in addition to costs against a plaintiff who fails wholly or partly in his
action.

5. Security for costs of proceedings arising out of carriage under this Convention shall not be
required

from nationals of Contracting States who have their residence or a place of business in one of
those

States.

Article 22

1. The period of limitation for actions arising out of the death or wounding of or out of any
other

bodily or mental injury to a passenger shall be three years.

The period of limitation shall run from the date on which the person suffering the loss or
damage

had or should have had knowledge of it. However, the period of limitation shall not exceed
five years

from the date of the accident.

2. The period of limitation for actions arising out of carriage under this Convention other than
those

referred to in paragraph 1 of this article shall in all cases be one year.

The period of limitation shall run from the date on which the vehicle arrived at the place of
destination of the passenger or, in the case of non-arrival, from the date on which the vehicle
ought to

have arrived at the place of destination of the passenger.

3. A written claim shall suspend the period of limitation until the date on which the carrier
rejects the

claim by notification in writing and returns any documents handed to him in support of the
claim. If a part
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mezi tymiZ stranami z téhoZ diivodu novou Zalobu, ledaZe rozhodnuti soudu, u kterého byla poddna prvni
Zaloba, neni vykonatelné ve stité, v némZ se podévi novi Zaloba.

3. Stal-li se ve sporu, uvedeném v odstavci 1 tohoto &linku, rozsudek, vyneseny soudem jednoho ze
smluvnich stiti p¥islu$nym podle tohoto odstavce, vykonatelnym v tomto stité, stivd se vykonatelnym i ve
viech ostatnich stitech, jakmile byly splnény formality pfedepsané v pfisluiném stité. P¥ezkoumdni podstaty
véci je vylougeno.

4. Ustanoven{ pfedchoziho odstavce se vztahuje na rozsudky vynesené ve sporném fizeni, v nepfitomnosti
stran a na soudni smiry; nevztahuje se viak na mezitimni rozsudky ani na soudnf rozhodnutf, jimiZ se p¥i iplném

o v s

nebo &isteéném zamitnuti Zaloby ukldd4 Zalobci kromé& nihrady nikladd fizen{ i ndhrada $kody a droku.

5. Od ob&ant smluvnich stitd, ktefi majf sidlo nebo kanceldf v jednom z téchto stitli, nelze poZadovat
sloZeni ziruky k zaji$téni ndkladt soudniho Fizeni, souvisejictho s uplatnénim nérokt z pfeprav podle této
Umluvy.

Clinek 22

1. Zalobni priva souvisejici se smrti, zran&nim nebo zptisobenim jiné $kody télesnému nebo dusevnimu
zdravi cestujiciho se promléuji za t#i roky.

Proml&eci doba po&ind béZet ode dne, kdy osoba, kteri utrpéla §kodu, se o tom dovédéla nebo méla dovédét.
Proml&eci doba v§ak nesmi pfekroéit pét let ode dne dopravni nehody.

2. Zalobni priva souvisejici s pfepravou a podléhajici této Umluvé, s vyjimkou Zalob uvedenych v odstavei 1
tohoto &ldnku se proml&uji ve viech pfipadech za jeden rok.

Proml&eci doba béZi ode dne piijezdu vozidla do cilového mista cestujicitho, nebo pokud nepfijelo, ode dne,
kdy tam pfijet mélo.

3. Pisemn4 reklamace stavi b&h promleci doby aZ do dne, kdy dopravce pisemné reklamaci odmitne a vrit
doklady, které mu byly pfeddny k jejimu zdivodnéni. Je-li reklamace z&4sti uzndna, b&Z{ promléeci doba dile jen
u té &sti reklamace, kterd zlistala spornd. Dikaz o pfijeti reklamace nebo o odpovédi na ni a o vriceni dokladd
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of the claim is admitted, the period of limitation shall start to run again only in respect of that
part of the

claim which is still in dispute. The burden of proof of the receipt of the claim or of the reply
and of the

return of the documents shall rest with the party relying upon those facts. Further claims
having the same

object shall not suspend the running of the period of limitation unless the carrier agrees to
consider them.

4. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the extension of the period of
limitation shall

be governed by the provisions of the law of the court or tribunal seized of the case not
including the rules

relating to conflict of laws. That law shall also govern the fresh accrual of rights of action.
Chapter VI

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION
Article 23

1. Any stipulation which would directly or indirectly derogate from the provisions of this
Convention

shall be null and void. The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the
other provisions

of the contract.

2. In particular, any clause assigning to the carrier the benefit of any insurance made in favour
of the

passenger or any similar clause, or any clause shifting the burden of proof, shall be null and
void.

3. Any clauses assigning to an arbitral tribunal a jurisdiction which is stipulated before the
event that

caused the damage shall likewise be null and void.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS
Article 24

1. This Convention is open for signature or accession by States members of the Economic
Commission for Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity
under

paragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference.

2. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe
n

accordance with paragraph 11 of the Commission’s Terms of Reference may become
Contracting

Parties to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 1 March 1974 inclusive. Thereafter, it
shall be
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piisludi té strang, kter se na tyto skutednosti odvoldvi. Pozd&j§i reklamace v téZe véci b&h proml&eci doby
nestavi, pokud dopravce nesouhlasi s jejich projedninim.

4. S vyhradou ustanoveni pfedchoziho odstavce ¥idi se staveni béhu promleci doby privem platnym

u soudu, u néhoZ se pravni véc projednivi s vylou€enim koliznich norem. Timto privem se rovnéZ ¥id{ pferuSeni
promlé&eci doby.

HLAVA VI
NEPLATNOST UJEDNANI, KTERA JSOU V ROZPORU S UMLUVOU
Clinek 23

1. VSechna ujednéni, kterd se pfimo nebo nepfimo odchflujl’ od ustanoveni této Umluvy, jsou neplatnd
a pravné neudinnd. Neplatnost takovych ujednini nem4 za nisledek neplatnost ostatnich ustanoveni smlouvy.

2. Neplatné jsou zejména viechny doloZky, kterymi by se dopravci postoupily niroky z pojistné smlouvy
uzaviené ve prospéch cestujictho nebo jakékoli jiné podobné doloZky, jakoZ i vSechny doloZzky pfenaSejici
diikazni bfemeno.

3. Neplatnd je také kaZzdi doloZka urujici pfislusnost rozhodéiho soudu dohodnuti p¥ed udilosti, kterd
zptisobila skodu.

HLAVA VII

ZAVERECNA USTANOVENT{
Clinek 24

1. Tuto Umluvu mohou podepsat nebo k nf p¥istoupit &lenské stity Evropské hospodatské komise a stity
pfijaté do Komise s poradnim hlasem podle odstavce 8 manditu této Komise.

2. Stity oprivnéné zdcastnit se podle odstavce 11 mandétu Evropské hospodi¥ské komise nékterych jejich
praci se mohou stit smluvnimi stranami této Umluvy tim, Ze k ni pfistoupi po dni jeji d&innosti.

3. Umluvu je moZno podepsat do 1. bfezna 1974 véetné. Po tomto dni je moZno k Umluvé pfistoupit.
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open for accession.

4. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General
of the

United Nations.

Article 25

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the States referred
to in

article 24, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification or accession.

2. With respect to any State which ratifies or accedes to this Convention after five States have
deposited their instruments of ratification or accession, the Convention shall enter into force
on the

ninetieth day after the said State has deposited its instrument of ratification or accession.
Article 26

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by giving notice of denunciation to
the

Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect twelve months after the date on which the Secretary-
General

received the notice of denunciation.

Article 27

If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is reduced,
as a

result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to be in force from the
date on which

the last of such denunciations takes effect.

Article 28

1. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession, or at any
time
thereafter, declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that the

Convention will be applicable to all or any of the territories for the international relations of
which that

State is responsible. The Convention shall be applicable to the territory or territories named in
the notice

as from the ninetieth day after receipt of the notice by the Secretary-General or, if on that day
the

Convention has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article making this
Convention

applicable to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the
Convention

separately in respect of that territory in conformity with article 26.
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4. Umluva podléhi ratifikaci ve stitech, které ji podepfsi.

5. Listiny o ratifikaci nebo pfistupu budou uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

Clinek 25

1. Tato Umluva nabyvi déinnosti devadesitého dne po tom, kdy pét stiti uvedenych v &linku 24 odst. 1
uloZ{ své listiny o ratifikaci nebo p¥istupu.

2. Pro kaZdy stit, ktery ratifikuje tuto Umluvu nebo k ni p¥istoupi po uloZenf listin o ratifikaci nebo

piis tpu péti stitd, nabyva tato Umluva &innosti devadesitého dne po tom, kdy tento stit uloZil listinu
o ratifikaci nebo pfistupu.

Clinek 26

1. Ka?d4 smluvni strana miiZe vypovédét tuto Umluvu oznimenim zaslanym generilnimu tajemnikovi
Organizace spojenych nirodd.

2. Vypovéd nabude ¢innosti dvanict mésici po dni, kdy generilni tejemnik obdrZi oznimeni o vypovédi.

Clinek 27

Klesne-li po nabyt{ d&innosti této Umluvy v disledku vypovédi poget smluvnich stran na méné neZ pét,
pozbude Umluva Géinnosti dnem, kdy nabude déinnosti posle ni z té&chto vypovédi.

Clinek 28

1. KaZdy stit miZe pfi uloZeni své listiny o ratifikaci nebo pfistupu, anebo kdykoli pozdéji prohlasit
v oznimen{ zaslaném generdlnimu ta]emm’kow Organizace spojenych nirodd, Ze tato Umluva bude platit na
vech izemich nebo na nékterém z dzem, kterd zastupuje v mezindrodnich vztazich. Na dzem{ nebo na izemich
uvedenych v oznimeni bude Umluva platit po&inaje devadesitym dnem poté, kdy generdln{ tajemnik toto
oznidmen{ obdrZel, a nenabyla-li Umluva do tohoto dne je$té G&innosti, dnem jeji Géinnosti.

2. Kazdy stét, ktery ucinil prohldSeni podle odstavce 1 tohoto &lanku, Ze tato Umluva plati na n€kterém

tizemdi, které v mezindrodnich vztazich zastupuje, miize Umluvu, pokud se tyk4 tohoto tizemi, podle &linku 26
vypovédét.
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Article 29

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or
application

of this Convention which the parties are unable to settle by negotiation or other means may, at
the request

of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International
Court of

Justice.

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this
Convention,

declare by notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not
consider

itself bound by article 29 of the Convention. The other Contracting Parties shall not be bound
by article

29 with respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by
notice

addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 31

1. Any Contracting Party to the Agreement on General Conditions for International Carriage
of

Passengers by Bus, signed at Berlin on 5 December 1970, may at the time of signing,
ratifying or

acceding to this Convention, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-

General of the United Nations that in the event of conflict between this Convention and the
aforesaid

Agreement it will apply the provisions of the latter to an operation for which, according to the
contract of

carriage,

(a) the places of departure and of destination are situated in the territory of a State which has
made the declaration, or

(b) carriage is to take place in the territory of at least one State which has made the said
declaration and is not to take place in the territory of any Contracting Party to this
Convention which has not made the declaration.

2. The declaration referred to in paragraph | of this article may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 32

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention
or at

any time thereafter declare, by notification addressed to the Secretary-General of the United
nations, that
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Clinek 29

KaZdy spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo pouZiti této Umluvy, ktery strany
nemohou urovnat jedninim nebo jinym zpiisobem, miiZe byt na Zddost kterékoli ziidastnéné smluvn{ strany
pfedloZen k rozhodnuti Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

Clinek 30

1. KaZd4 smluvni strana miZe p¥i podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo pfi pfistupu k ni prohldsit
oznimenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Or%anizace spojenych ndrodd, Ze se neciti vazina &ldnkem 29
Umluvy. Ostatn{ smluvni strany nebudou viziny &ldnkem 29 vigi kazdé smluvni strang, kterd uéinila takovou
vyhradu.

2. ProhldSeni uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku miZe byt kdykoliv odvoldno ozndmenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

Clinek 31

1. KaZd4 smluvni strana Dohody o vieobecnych podminkich mezindrodnich p¥eprav osob autobusy pode-
sané v Berling 5. prosince 1970 muZe p¥i podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo pfi pfistupu k ni nebo
idykoli pozdé&ji prohldsit oznimenim zaslanym generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd, Ze
v ptipadé rozporu mezi touto Umluvou a uvedenou Dohodou bude pouZivat ustanoveni uvedené Dohody pfi
prepravé, pfi niZ se v pfepravni smlouvé pfedpoklids,

a) Ze misto odjezdu a misto cilové jsou na zemf stitu, ktery uéinil prohld3eni, nebo

b) Ze pfeprava se provede na tizemf alespoii jednoho stitu, ktery uéinil uvedené prohléSent, a neprovede se na
tzem{ Z4dné smluvni strany této Umluvy, kteri takové prohldSeni neudinila.

2. ProhldSeni uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku miZe byt kdykoliv odvoldno ozndmenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.
Clinek 32

1. Ka¥d4 smluvni strana mtiZe pfi podpisu nebo ratifikaci této Umluvy nebo p#i piistupu k nf nebo kdykoli
pozdégji prohldsit oznimenim zaslanym generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodd, Ze si vyhrazuje
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it reserves the right to apply in place of articles 11 and 14 of this Convention, such relevant
provisions of

any international Convention concerning civil liability for damage caused by motor vehicles
to which it is

or may become party, and which would be more favourable to the passengers.

2. The reservation referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 33

No reservation or declaration other than those provided for in articles 30, 31 and 32 of this
Convention shall be allowed.

Article 34

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may, by
notice

addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be
convened for the

purpose of amending or reviewing the Convention. The Secretary-General shall notify all
Contracting

Parties of the request and a conference shall be convened by the Secretary-General for that
purpose if,

within a period of four months from the date of the notification sent by the Secretary-General,
not less

than one-fourth of the Contracting Parties signify their assent to the request.

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this article, the Secretary-
General

shall so advise all the Contracting Parties and invite them to submit, within a period of three
months, the

proposals which they wish the conference to consider. The Secretary-General shall circulate
to all

Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together with the texts of such
proposals,

at least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance of this article
all the

States referred to in article 24, paragraph 1, and also the States which have become
Contracting Parties

under article 24, paragraph 2.

Article 35

In addition to communicating to them the notices provided for in article 34, the Secretary-
General

of the United Nations shall notify the States referred to in article 24, paragraph 1, and the
States which

have become Contracting Parties under article 24, paragraph 2, of:

(a) ratifications and accessions under article 24;
(b) the dates of entry into force of this Convention pursuant to article 26;
(¢) denunciations under article 26;



Castka 44 Sbirka mezinirodnich smluv & 91 / 2006 Strana 1677

privo pouZivat misto &ldnkd 11 a 14 této Umluvy p¥isluinych ustanoveni jiné mezinirodni imluvy, tykajici se
obdanské odpovédnosti za skodu zplsobenou motorovymi vozidly, jejiZ smluvni stranou je nebo se miiZe stit,

vive

pokud tato ustanoveni jsou vyhodnéj3{ pro cestujici.

2. Vyhrada uvedeni v odstavci 1 tohoto &anku miiZe byt kdykoliv odvoldna oznimenim zaslanym gene-
rilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

Clinek 33

Z4dn4 jind vyhrada ani prohld3eni, krom& téch, které jsou uvedeny v &lancich 30, 31 a 32 této Umluvy,
nejsou p¥pustné.

Clinek 34

1. Po uplynuti tifleté platnosti této Umluvy mtZe ka?d4 smluvni strana poZidat oznimenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodt o svoldni konference za d€elem provedeni oprav nebo
revize této Umluvy. Generiln{ tajemnik vyrozumi o této Zidosti viechny smluvni strany a svold konferenci za
timto ddéelem, jele}iIie mu do &tyf mésich ode dne, kdy odeslal vyrozuméni, nejméné jedna &tvrtina smluvnich
stran ozndm{ sviij souhlas s touto Zidosti.

2. Je-li konference podle odstavce 1 tohoto &linku svoldna, vyrozumi o tom generilni tajemnik viechny
smluvni strany a vyzve je, aby do tf mésici pfedloZily nivrhy, o jejichZ projednini na konferenci Zidaji.
Generélni tajemnik sdéli viem smluvnim stranim pfedbéiny pofad jednini konference, jakoZ i znéni téchto
ndvrhl nejpozdéji tfi mésice pfede dnem zahdjeni konference.

3. Generilni tajemnik pozve na kaZdou konferenci svolanou podle tohoto &ldnku vSechny stity uvedené
v &anku 24 odst. 1, jakoZ i stity, které se staly smluvnimi stranami podle &ldnku 24 odst. 2.

Clinek 35

Kromé vyrozuméni uvedenych v &ldnku 34 vyrozumiva generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi
stity uvedené v &ldnku 24 odst. 1, jakoZ i stity, které se staly smluvnimi stranami podle &ldnku 24 odst. 2, o:

a) ratifikacich a pfistupech podle &linku 24;
b) datech nabyti d&innosti této Umluvy podle &lanku 25;
c) vypovédich podle &linku 26;
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(d) the termination of this Convention under article 27;
(e) notices received under article 28;
(f) notices received under articles 30, 31 and 32.

Article 36

After | March 1974, the original of this Convention shall be deposited with the Secretary-
General

of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned
in article

24, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Geneva, this first day of March one thousand nine hundred and
seventy-three, in a single copy in the English, French and Russian languages, the
three texts being equally authentic.
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d) pozbyti d&innosti této Umluvy podle &lénku 27;
e) oznimenich obdrZenych podle &linku 28;
f) oznimenich obdrZenych podle &lankd 30, 31 a 32.

Clinek 36

Po 1. bteznu 1974 bude original této Umluvy uloZen u generilntho tajemnika Organizace spojenych nirodd,

ktery rozele ovéfené shodné opisy viem stitim uvedenym v &ldnku 24 odst. 1 a 2.

Na ditkaz toho ni¥e podepsani, idné k tomu zplnomocnéni podepsali tuto Umluvu.

Diéno v Zenevé prvniho bfezna tisic devét set sedmdesit tfi v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém,
francouzském a ruském, pfi€emZ vSechna tfi znéni maji stejnou platnost.
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